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1. The Kwatha dialect of Manipuri (Meitei) is spoken in a small village
called Kwatha, situated at the Indo-Burma border near Moreh, which is 109
kilometers to the south of Imphal town. It is the only hill village in Manipur
in which the Manipurl language is spoken. It is surrounded by villages
belonging to three different tribes, namely Maring, Kuki and Kom.

In this Kwatha village, there are twenty-five houses with a population
of about 150 individuals. It is not known exactly when these people
migrated to this hill village from the valley of Manipur. One of the local
beliefs is that they settled there during the reign of king Kiyamba (14th
Century A.D.) of Kangleipak (Imphal).

The name Kwatha is derived from the roots kwa ‘betel nut’ and tha
‘to grow.” This village is the only place in Manipur where areca-nut trees
are grown abundantly. The Kwatha villagers have not been influenced by
Hinduism except for the fact that they observe the yaosang (Doljatra) festival.
The deities that they worship are Nongpok Ningthaw and Panthoibi (which
are also worshipped by the Meiteis of the plains.) Nowadays people of
Kwatha are being converted to Christianity.

One interesting difference between the customs of the Kwatha and
those of the plains Meiteis is that, in the case of the former, the bridegroom
must stay, after the marriage, for the first three years (earlier it was for the
first five years) at the bride's residence. This custom, known as khoidou-
kaba, is not practised among the plains people.

2. The dialectal differences that occur between Kwatha and Standard
(Imphal) Manipuri are mainly of the following four types:

(1)  phonological differences

(ii) differences in the kind of sandhi changes that occur in
compounding

(iii) differences in the kind of sandhi changes that occur in inflection

(iv) lexical differences.

On the whole, Kwatha appears to be rather conservative in that many
of the sandhi changes that occur in the Standard dialect are absent. It is
possible that the isolation of this dialect in the hill village for the past
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several hundred years is responsible for this situation. However, there do
occur some innovative sandhi changes in the Kwatha dialect as well.

The four main types of differences between the Kwatha and the
Standard Manipuri dialects will be described in somewhat greater detail

below:

3. Phonological Differences

3.1.

The most interesting phonological difference between these two

dialects is that the level tone of the Standard dialect regularly corresponds
to a falling-rising tone in the Kwatha dialect. Examples:

Standard
na

ya

mon
kim
yén
kwa
mirdon
irubs
phirén

Gloss Kwatha
‘ear’ na
‘tooth’ ya
‘pillow’ mdn
‘year’ ktm
‘hen’ yén
‘betel nut' 1’4 £-1
‘generation’ mirdn
‘bath’ iribe
‘best cloth’ phirén

This correspondence persists even in those instances where sandhi
change affects the tone of roots and affixes. That is, when the falling tone of
a syllable changes to level tone in the standard dialect, it changes to falling-
rising tone in the corresponding syllable of the Kwatha dialect. Examples:

Standard

ha ‘fish’
la ‘banana leaf
phl ‘cloth’
tha ‘month’
sén ‘money’
kum  ‘year’
ya ‘tooth’
1. ‘water’
i- ‘my’

na- ‘your’
ma- ‘his’

1 The symbolﬁ is used for the velar nasal (1] in this paper. (Ed.]

Standard Sandhi

harav
l1aton
phijl
thakhay
sendoy
kumsl
yathek
ipom
1isin
nahay
metaw

‘roasted fish’

‘tip of banana leaf

‘border of cloth’
‘fortnight’
‘interest’

‘this year’
‘upper tooth’
‘wave’

‘my duty’

‘your relative’
‘his friend’

Kwatha Sandhi

hardw!l
13tdn
phici
thakhay
senthdy
kumsi
yathok
ipom
isin
nd3hay
motdw
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3.2. It has been found that there is a need to establish a word-juncture in
the case of the Standard dialect in order to account for the contrast seen
between the following two sets of forms:

Standard dialect

canabs ‘to eat with one another’
ca-nabe ‘for eating’
phunebse ‘to beat one another’
phu-nsbse ‘for beating’
kawnabe ‘to kick one another’
kav-nabe ‘for kicking’
panabae ‘to read for one another’
pa-nabse ‘for reading’

Kwatha dialect
canabe ‘to eat with one another’
cahay ‘for eating’
phunsbe ‘to beat one another’
phuhay ‘for beating’
kawnabsa ‘to kick one another’
kavhay ‘for kicking'
panabe ‘to read for one another’
pahay ‘for reading’

3.3. The distinction between the sounds r and 1 is rather a superficial one
in both these dialects. Generally, r occurs intervocally and between a semi-
vowel and a vowel, whereas 1 occurs elsewhere.

However, when preceded by the prefix @, 1 changes to r only in the
Standard dialect but not in the Kwatha dialect. Examples:

Root Standard Gloss Kwatha
lew ‘to take’ orovwbe ‘one who takes’ olawwe
lay ‘be easy’ oaraybe ‘easy’ alaybe
law ‘be broad’ erawvbeo ‘broad’ elawve
lah ‘be noisy’ erahbe ‘noise-maker’ alanme

3.4. In word-final position, the sounds 1 and n are found to be in free
variation in both these dialects. Further, syllable-final n has been found to
change to 1 in both the dialects when followed by 1. Examples:

(i) lan ~ lal ‘war’
un ~ ul ‘snow’
(ii) cen ‘to run’ celli ‘is running’
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hun ‘to throw’ hulli ‘is throwing'
yon ‘to sell’ yolli ‘is selling’

3.5. The two dialects are found to differ from one another by the fact that
the Kwatha dialect allows vowel clusters to remain as they are (in sandhi
formation), whereas the Standard dialect inserts a glide and thereby breaks
the vowel clusters.

The glide to be inserted is y in the case of clusters having i as the
second vowel, and ¥ in the case of clusters having u or o as the second
vowel. Examples:

Standard Gloss Kwatha
nayin ‘ear ring’ nain
c3yin ‘feeding’ c3in
sawun ‘skin of animal’ saun
mivoh ‘type of man’ mion
sawoh ‘figure (body)’ sadn

3.6. The vowel 0 has an optional ¥- glide in the Standard dialect even in
word-initial position, whereas the Kwatha dialect does not show any such
glide. Further, when preceded by the semivowels y or ¥, syllable-initial o
takes this ¥- glide in the case of the Standard dialect but not in the Kwatha
dialect. Examples:

Standard Gloss Kwatha
thawwvoh ‘nature of work’ th3wvoh
mayvon ‘orientation’ mayon
laywoh ‘nature of disease’ 1ldyoh

4. Sandhi changes in compounding:

One general characteristic of the sandhi changes to be discussed in
this section is that they are all rather irregular and idiosyncratic in their
occurrence. The same root may be found to undergo the change in some of
the compounds in which it occurs, whereas in others it may fail to do so for
no apparent reason.

4.1. In the Standard dialect, the voiceless stops p, t, ¢ and k are found to
become voiced when preceded by a voiced sound. The change is more
frequent when the preceding root has an initial aspirated stop or a fricative.
No comparable change is found to occur in the Kwatha dialect. Examples:



(a) change of p > b:

Derivation
phi + pan
‘cloth’ ‘border’
thoh + pa
‘door’ ‘border’
sen + pan
‘cow’ ‘barrier’
huy + pi
‘dog’ ‘mother’
ha + pun
‘grass’ ‘dense’
teh + pah
‘help’ ‘give’
lan + pan
‘war’ ‘barrier’

(b) change of t > d:

khoh + ta
‘leg’ ‘shape’
sa + toh
‘animal’ ‘ride’
sen + ton
‘money” ‘get’
humphu + tera
‘sixty’ ‘ten’
pan + tum
‘arum’ ‘round’
pav + tem
‘news’ ‘give’
lem + toh
‘land’ ‘be high’

(c) change of ¢ > j:

phi + ci
‘cloth’ ‘end’
than + caw
‘knife’ ‘big’
khoy + cay
‘hook’ ‘stick’
sa + cay
‘animal’ ‘stick’

Standard
phiban

thohba
sambdn
huybi
habuh
tenban

lanban

hum(phi)dra
pandum
pawdam

13mdon

phijl
thahjsw
khoyjay

sajey

Gloss
‘border of cloth’

frame’
fence’
‘bitch’
‘bush’
‘help’

fort’

‘shape of leg’
‘riding animal’
‘profit’
‘seventy’
‘round arum’
‘report’

‘highland’

‘end of cloth’
‘daw, machete’
‘angle’

‘whip’
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Kwatha
phipdn

thohpa
sdnpdn

huypi

khohtd
satdn
séntdh
himphtitard
pantum
pavtdm

13mton

phici
thancaw
khdycay

sacay



106

sa + ceot sajst ‘habit’ sacat
‘body’ ‘go’

ten + ceay tenjoy ‘arrow’ téncay
‘bow’ ‘stick’

cin + cak cinjak ‘food’ cincak
‘mouth’ ‘material’

u + cav ajaw ‘big tree’ Ucaw
‘tree’ ‘big’

lem + cih lemjin ‘guide’ lamcin
‘way’ ‘lead’

{d) change of k > g:

phevw + key phavgey ‘store house’  phdwkay
‘paddy’ ‘store’

thew + ken thawgan ‘guard’ thdwk3dn
‘duty’ ‘save’

khon + kap khohgap ‘footstep’ khohkap
‘foot” ‘shoot’

sa + key sagay ‘clan’ sak3dy
‘body’ ‘store’

sih + key sihgey ‘firewood shed’ sihkey
‘firewood” ‘store’

kom + kut kohgut ‘pit’ kdmkut
‘pit’ ‘be depressed’

min + kow mihgaw ‘address term' mihkdw
‘name’ ‘call’

len + key 13ngay ‘wealth’ 13nkay

‘property’ ‘store’

As pointed out earlier, the above-mentioned changes are rather
irregular in that there are several compounds in which the changes have not
taken place in spite of the existence of the relevant environment. The
following are a few examples:

hay + pan haypan fruit tree’ haypan
‘fruit’ ‘tree’

lan + pot lanpot ‘weapons’ ldnpot
‘war’ ‘thing’

pav + tak pavtak ‘advice’ pawtak
‘news’ ‘teach’

ley + ton 15yton ‘mound’ 13ytdn

‘land’ ‘be high’
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khoh + cet khonceat ‘journey’ khohcet
‘foot” ‘go’

u + can tican ‘joint’ icdn
‘wood” ‘make’

lam + cot lamcoat ‘character’ lamceot
‘way’ ‘to go’

lu + cinbe ldcihbe ‘leader’ licinme
‘head’” ‘lead’

sih + kup sinkup ‘pieces of sinhkup
‘firewood’ ‘piece’ firewood’

ley + ka 13yka ‘petal’ 13yka
‘flower® ‘petal’

lev + kon lawkon ‘paddy field’ lawkdn

‘paddy’ ‘place’

4.2. In the standard dialect, the aspirated stops ph, th and kh are found to
get deaspirated, and the fricative s changed into the corresponding affricate
when preceded by a syllable containing an initial aspirated sound or a
fricative. The sounds affected by this change are further affected by the
voicing changes mentioned in the previous section in the relevant
environments.

No corresponding change has been found to occur in the Kwatha
dialect. Examples:

{(a) change of ph > p (> b)

khonh + phem khibam ‘sacred place’ khliphdm
‘leg’ ‘place’

(b) change of th >t (> dj:
phi + thup phidup ‘folding of phithup
‘cloth’ ‘fold’ cloth’
thew + thaba thdwdabe ‘to order’ th3wvthabs
‘duty’ ‘send’
sen + thoy senddy ‘interest’ senthdy

‘money’ ‘more’

(c) change of kh > k (> 9):

sen + khaw sehgav ‘purse’ senkhav
‘money’ ‘bag’

khonh + khun khonhgin ‘footprint’ khohkhin
‘foot’ ‘hole’

thi + khun thigin ‘anus’ thikhln

‘dung’ ‘hole’
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{d) changeof s>c¢ (> j):

hek + sah
‘body’ ‘long’
sum + sit
‘house’ ‘sweep’
khon + si
‘leg’” ‘wear’
phi + set
‘cloth’ ‘wear’

hakcah
simjit
khonji

phijet

‘body’
‘broom’
‘anklet’

‘dress’

haksan
sumsit
khonsi

phisét

These sandhi changes are also irregular in that they are found to be

absent in some compounds, as seen in the following examples:

thok + phem

‘go out’ ‘place’
sen + phu
‘money’ ‘container’
sen + thok
‘money’ ‘come out’
thah + khum
‘sword’ ‘cover’
tha + khay
‘month’ ‘half
khoh + sanbe
‘leg’ ‘to go’
sin + san

‘duty’ ‘institution’

thokphdm
sénphu
sénthok
thahkhim
thakhay
khohsanbe

sinsan

‘exit’
‘coffer’
‘income’
‘sheath’
‘fortnight’

‘departure’

‘institution’

thokphdm
sénphu
sénthok
thahkhim
thakhay
khohsanmoa

sinsen

4.3. In addition to these, there are certain minor changes that occur in
the Standard dialect in its compound words but not in the Kwatha dialect.

For example, when followed by k or kh {both of which change to g}, the
nasal n is found to change to N in nine instances and the nasal m to 2 in
two instances; the stop t of the root khut ‘hand’ is found to get deleted in
some compounds; these and certain other minor changes occur only in the

Standard dialect. Examples:

(a) change of n > ni:
yen + kay
‘hen’ ‘place’
sen + kon
‘cow’ ‘place’

yéhgay

senhgon

‘shelf

‘cowshed’

yénkady

sénkdn
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{b) change of m > 1i:

nam + kan nahgen ‘back’ n3mken
‘back’ ‘hard’
kom + kut kdhgut ‘pit’ kdmkut

‘pit’ ‘narrow’

5. Sandhi changes in inflection:

The sandhi changes that occur in connection with inflection are
comparatively very regular. However, they may affect only a certain set of
affixes that satisfy the relevant conditioning but not others. That is, even
though they are regular, their conditioning is morphological.

5.1. Voicing change:

We have seen in the previous section that the unaspirated voiceless
stops /p t ¢ k/ become voiced in compounding when preceded by voiced
sounds. This change is irregular, and further, it occurs only in the Standard
dialect but not in Kwatha.

There is a corresponding voicing change in the case of inflection also,
but the change is very regular and further, it occurs in both the Standard
and Kwatha dialects.

In the Kwatha dialect, the consonants b and g have been found to
change further to the corresponding nasals, namely m and I respectively,
when preceded by a nasal. Examples:

(a) change of p > b (and to m after nasals in Kwatha)
The suffixes affected by this change are:
() infinitive p9, (if) benefactive p I, and (iii) accusative pu.
) po ‘infinitive"

catps ‘to go’ cetpe
pibe ‘to give’ pibe
laybe ‘to buy’ leybe
phemba ‘to sit’ phammsa
cenbe ‘to run’ cenma
yéhbe ‘to see’ yénme
This infinitive suffix further changes to ¥ after ¥ in Kwatha:
lavwbe ‘to take’ lawvwo
sawbe ‘to be angry’ SAWVe
(ii) p1 ‘benefactive’:
yekpibe ‘paint for smn’ yekpiba
laybiba ‘buy for smn’ laybibse
ibibe ‘write for smn’ ibibe

khavbibe ‘reap for smn’ khawbibo



tambibe ‘teach for smn’ tdmmibe

honbibe ‘carry for smn’ hénmiba
(iii) pu ‘accusative’

maruppi ‘friend (acc.)’ meruppu

aybl ‘me’ aybl

mabl ‘him’ mabi

icenbi ‘my younger icenmi

sister (acc.)'

{b) changeof t > d
The suffixes affected by this change are:
(i) past negative te and (ii) locative ts.
(i) te ‘past negative”

kokte ‘did not cut’ kokté
pide ‘did not give’ pidé

tumde ‘did not sleep’ tumdé
loawvde ‘did not take' lowdé

This change does not occur after three roots (ha¥ ‘be tasty’, hoy
‘be skilled’ and 1oy ‘exist). Te becomes tte after the root pho
‘be good'.

(i) locative teo:

The volicing is seen only in the Standard dialect, because in Kwatha
the corresponding suffix is 18 ~ ro.

kokte ‘on the head’ koklas
cihde ‘on the hill’ cinle
tde ‘on the tree’ ure

mayde ‘on the face’ mayrs

(c) change of ¢ > j
The only suffix affected by this change is the reflexive ¢o.

setcabe ‘wear onself setc3be
lenjabs ‘cut oneself lenjdbe
sajsbe ‘make oneself s&djdbe

loyjdbe ‘buy oneself layj3dbe

(d) change of k > g (and further to N after nasals in the Kwatha
dialect)
The suffixes affected by this change are:
(i) future koni, (ij) habitual ken, (ili) proposal negative kum,
(iv) genitive ki, and (v) associative k&o.
() keni ‘future’
utkeni ‘will show’ utkeni
pigenl ‘will give’ pigeni



haygeni ‘will say’ haygeni

cengenil ‘will run’ cennani
thadmgani ‘will put’ thd3mheni
yéhgeni ‘will see’ yéhheni
(i) ken ‘habitual’
catkende ‘does not go cetkendé
habitually’

pigends ‘does not give pigendé
habitually’

tumgendeé ‘does not sleep tumhendé
habitually'

hiingendé ‘does not throw hinhandé
habitually’

(iif) kum ‘proposal negative’ (ken in Kwatha)
copkimsi ‘let us not cut’ capkdnse
leyglimsi ‘let us not buy’ laygdnse
cenglimsi ‘let us not run’ cenndnse

(iv) gi ‘genitive"
mahakki ‘his’ mahakki
nupigil ‘woman's’ nupigi
aygl ‘my’ aygi
nangil ‘your’ nanhi

(v} ko ‘associative’
thavgs ‘with oil’ thavgd
nahgs ‘with you' nahh3d

5.2. Deaspiration and affrication:

Another sandhi change that is common to the contexts of
compounding and inflection is the deaspiration of syllable-initial aspirated
stops (restricted to th and kh in the case of inflection) and the affrication
of syllable-initial s when these are preceded by a syllable containing an
initial aspirate or a fricative.

Unlike the voicing change, however, these changes occur only in the
Standard dialect and not in the Kwatha dialect, in both compounding and
inflection.

As with the other sandhi phenomena discussed above, the changes are
irregular in the case of compounding, but quite regular in the case of
inflection, as far as the relevant suffixes are concerned.

The sounds resulting from these changes (namely t, k, and ¢) are
found to become voiced after voiced sounds in the case of inflection also, as
in the previous case of compounding. Examples:



(a) changeof th>t (>d)

The suffix affected by this change is thok ‘outwards™
deaspiration:

+ voicing:

no change:

(b) change of kh >k (> g)

kheptokpe
sattokps

thidokpe
phohdokpa
sudokpe
haydokpe

pithokpe
camthokpa

‘to winnow out’
‘to draw out’

‘to take out’
‘to make public’
‘to wash out’
‘to pour out’

‘to give out’
‘to wash out’

The suffixes affected by this change are:
(i) khet ‘upwards’, (i) khay ‘destruction’
deaspiration:

+ voicing:

no change:

hapkatpe
thekketps
phekkaybe

satkaybe

phugatpe
hoygetpe
thahgetpe
sigayba

phugaybe
pikhatps
cenkhatpe
otkhaybe

namkhaybe

tekkhaybe

‘to put on’

‘to bend up’

‘to take out force-
fully and break’
‘to bloom

and break’

‘to strike up’
‘to drive up’
‘to lift up’
‘to strike
and break’
‘to beat

and break’

‘to give upwards’
‘to run up’

‘to stir and break’
‘to press

and break’

‘to run over

and break’

khepthokps
satthokpe

thithokpe
phonhthokpe
suthokpa
haythokpse

pithokpse
cdamthokpse

hapkhatpa
thekkhatpeo
phakkhaybe

satkhaybeo

phukhatpe
hdykhatpe
thahkhatpe
sikhaybe

phukhaybe
pikhetpe
cenkhatpa
otkhaybe
namkhaybe

tekkhaybas
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(c) change of s > ¢ (> j)
The suffix affected by this change is sin ~ son‘in'.

affrication:
hapcinbe ‘to put in’ hapsinme
thakcinbe ‘to drink (in)’ thaksinma
sitcinbs ‘to sweep in’ sitsinme
voicing:
thajinbe ‘to send in’ thasiInme
hohjinbs ‘to shift in’ hdhsinme
thavjinbe ‘to drive in’ thowsinme
no change:
kapsinbe ‘to shoot in’ kapsinme
tansinbe ‘to drive In’ tdnsinms
The suffix freely varies between sin and sen in the Standard
dialect.

5.3. Assimilation:

The assimilation of suffix-initial 1 to the preceding consonant when
that consonant is p, m, or N is yet another change which occurs only in the
Standard dialect. Further, it is only found in inflection.

The suffixes affected by this change are the following:

(i) 11 ‘present progressive’, (i) 1 e ‘present perfect’, (iii) 1 o
‘persuasion’, (iv) 1oy ‘future negative’, (v} 19 ‘movement towards the
speaker (action after the movement)’, (vi) IuU ‘movement away from the
speaker (action after movement)’, and (vii) 1ok ‘movement towards the
speaker (action before movement)'.

(a) change of 1 > p after p

(i) keppl ‘is weeping’ kepli
leppi ‘is standing’ lepli

(i) kappe ‘has shot’ kaple
kuppe ‘has covered’ kuple

(iii) kuppo ‘please cover’ kupld

(iv) kappdy ‘will not shoot’ kapldy

(v) kapp3dro ‘come and shoot' kapldrd

(vi) leppl ‘go and stand’ lepld

(vif) kappek-i ‘shot and came’ kaplak-e

(b) change of 1 > m after m

(i) tummi ‘is sleeping’ tumli
cammi ‘is washing’ camli

(i1) thamme ‘has put’ thdmle

semme ‘has made’ semle



(iif)
(iv)
v)
(vi)
(vii)

(1)
(11)

(111)
(iv)
v)
(vi)
(vif)

5.4. Deletion:

th3mmo
10mmoy
thammaro
thammiu
tummak-i

‘please put’
‘will not warm’
‘come and put’
‘go and put’

‘slept and came’

c) change of 1 > h after N

yehni
hahhi
khahhe
cahhe
canhnhod
s3hhoy
yéhhard
hdnhd
yéhhok-i

‘is looking’
‘is speaking’
‘has known’
‘has entered’
‘please enter’

‘will not be free’

‘come and see’
‘go and ask’
‘saw and came’

thdmld
1timldy
th3m13rd
thdmllu
tumlsak-e

yénii
nanli
khenle
cehle
canld
sdhldy
yéhldrd
h3hlu
ydhloek-e

The initial 1 of the suffixes mentioned above (except the last one)
gets deleted after syllables ending in k in the Standard dialect. The sound
is kept intact in the Kwatha dialect.

(1)
(11)
(111)
(iv)
v)

(vi)
(vil)

kak-1
yek-1
lak-e
sak-e
lak-o
sak-0
thak-0oy
yek-8ro
hek-u
keok-U

‘is cutting’

‘is painting’
‘has come’
‘has sung’
‘please come’
‘please sing’
‘will not drink’

‘come and paint’

‘go and pluck’
‘go and cut’

kokli
yekli
lakle
sakle
lakld
sakl1d
thek1dy
yek1l3rd
hek1u
keklu

5.5. The two suffixes, 11 ‘past’ and 1u ‘command’ are exceptions to this
rule in that they show a somewhat different set of sandhi changes. and
further, these changes are found to occur in both the dialects.

(a) Their initial consonant is assimilated to a preceding p, m, or ¥

in both the dialects:

kappi
tummi
yehnhi
kavvwi

‘shot’
‘slept’
‘saw’
‘called’

kappe
tumme
yéhhe
kdvwvwe



(b) The consonant is lost completely when preceded by k, y or a
vowel; the following vowel is also lost when the preceding sound is y .
i, or e, whereas it is changed to y when the preceding sound is o, a,

uor o:
kak ‘to cut’ kok-1i ‘cut(past)’ kok-e
pa ‘to read’ pay ‘read(past)’ pay
su ‘to wash’ suy ‘washed’ suy
phe ‘be good’ phay ‘was good’ phay
po ‘to carry’ poy ‘carried’ pPoy
pi ‘to give' pi ‘gave’ pi
ke ‘to make up’ ke ‘made up’ ke
hay ‘to say’ hay ‘said’ hay

5.6. There are two somewhat related changes which occur only in the
Kwatha dialect, and not in the Standard dialect.

Firstly, the initial sound kh changes to h after voiced sounds in the
case of the suffixes (i) khi ‘continuous’ and (ii) kho ‘away from a place™

(i) cakhigani ‘will continue to eat’ cahigeni
l1avkhigenl ‘will continue to shout' 13dvhigeni
tumkhigeni ‘will continue to sleep’ tumhigeni
cenkhigeni ‘will continue to run’ cenhigani

no change:
kekkhigenl ‘will continue to cut’ kokkhigani
lepkhigeni ‘will continue to stand’ lepkhigeni

(ii) lenkhdre ‘had cut and gone away’ lenh3re
thomkhsre ‘had struck and gone away’ thdmhdre
pikh3re ‘had given and gone away’ pihdre

no change:
kapkhsre ‘had shot and gone away’ kapkhdre
utkhsre ‘had shown and gone away’ utkhdre

Secondly, the initial h changes to kh after a voiceless stop in the case
of the suffix hen ‘causative’ (which is han in the Kwatha dialect):

kephanbse ‘cause to weep’ kepkhdnme
cathdnbe ‘cause to go’ catkhdnme
yekhsnbe ‘cause to paint’ yekkhdnme
suhdnbe ‘cause to wash’ suhdanme

6. Lexical differences:

The lexical differences that occur between these two dialects have
been arranged here into three distinct groups: (i) frregular phonological
differences in some of the suffixes used, (ii) use of distinct suffixes, and (iii)
a list of distinct lexical items.
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6.1. Irregular phonological differences:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(g)

(h)

(1)

()

(k)

In the case of the first person pronominal prefix added to kinship
terms to denote the possessor (ego), Kwatha shows a distinction between

Standard 11 ‘past’ corresponds to Kwatha le

cotli ‘went’ cotle
hatli ‘killed’ hatle
Standard si ‘proposal: Kwatha se

seksi ‘let us sing’ sokse
camsi ‘let us wash’ camse
Standard ni ‘copula’: Kwatha ne

mosi Gni ‘This is a tree’ mase Uné
mahak shanni ‘He is a child’ mehak ahidnné
Standard si ‘proximate’: Kwatha se

masi ‘this’ mase
Standard 1u ‘command”: Kwatha 1o

cellu ‘run!’ cello
catlu ‘go!’ catlo
Standard senu ‘concessive: Kwatha seno

catsenu ‘let him gol’ catsano
pasanu ‘let him read!’ pasano
Standard kum ‘negative proposal: Kwatha ken
ceopkumsi ‘let us not cut’ capk3dnse
sokkiimsi ‘let us not sing’ sokk3nse
Standard heon ‘causative’: Kwatha han

pih&nbe ‘cause to give’ pihdnma
cenhanba ‘cause to run’ cenhanme
Standard su ‘also: Kwatha sun

ey su ‘I also’ aysuh
anisu ‘two also’ anisun
Standard te ‘locative’: Kwatha 19

kokte ‘on the head’ kokle
mitte ‘to the eye’ mitle
khuttegi ‘from the hand’ khutleagi
Standard 13m ‘perfect: Kwatha ndm

catlamme ‘had gone’ cethamle
cardmme ‘had eaten’ cahdmle

kin who are elder than ego and those who are younger or of the same age.

In the Standard dialect the prefix 1- is used throughout, whereas in
the Kwatha dialect the prefix I - is used only in the case of younger kin and
kin of the same age. while a different prefix, -, is used in the case of kin

who are elder than ego. Examples:



elder kin:

ipa
ice

younger or equal:

icen
ica

6.2. Distinct suffixes:

(a)

(b)

(c)

cansbe
yonnabe
theknsabe
hahge t3wbo
cage tawbe
cenge tsdvwbe
amuk lakke
amuk tavre

‘my father'
‘my elder sister’

‘my younger sister’
‘my child’

‘for eating’

‘for selling’
‘for drinking’
‘about to speak’
‘about to eat’
‘about to run’

epa
ace

icsn
ica

candy
ydnhdy
thekhay
hahhdy t3wwve
cahdy t3vwve
cenhdy t3vwve

‘has come once again’ lakhikle

‘has done once again’

t3vhikle

(d) The Kwatha dialect has the suffix phat that can be used after
verbs as shown below, but no corresponding suffix occurs in the
Standard dialect:

kaybs ‘to break’
sibea ‘to die’
lembo ‘to be left out’

akayphat
8siphat
8lemphat

6.3. List of distinct lexical items:

@sanbe ha
eriibe mekhul
aramdar
umaybi

kah khinbe
kwamanbi
khermi

khdy coppa
ceh wanbe
tin sitpe
thaw leytabe

nimitylhbi
nura ndnbsa
pa

pok
bhelandri
mayronbi
mit Gysinbe

‘long fish’

‘deep hole’
‘plane (tool)
‘kite (bird)’
‘erecting Kang’
‘a medicinal plant’
‘cockroach’
‘angling’

‘to buy rice’

‘to spit’

‘to have no right
to interfere’
‘lizard’

‘to rub off dirt’
‘eyelash’

‘grey hair’
‘lady’s finger’
‘arhar dal’

‘to close eyes’

‘useless due to breaking’
‘useless due to death’
‘useless due to prolonged use’

aklybe ha
akutps mekhul
dtdla
kaklén

kdn linme
tihddbd
khayran
khdysotpe
cak wanme
tin thakpe
thdw candebs

h3hdy sdmiya
nurd ndybe
mittu

sem oh3Wwo
ydnhpetet
kdkren

mit tummse
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mit kuppe ‘to wink’ mit kheppe
mo ‘flea’ phihik
yamna ‘much’ keanns
yQd hawbe ‘be drunk’ yd pInme
lembi theybe  ‘to divert the way’ lam caybe
layhav howba ‘to get fever' ldyhovw sdbe
lukhak csgum ‘waste food' scaphat
sehgaba ‘inaugurate a house”  im kabe
sabdv ‘porcupine’ 13hyay
sihkap ‘a kind of tree’ meysut
harsw ‘cricket (insect)’ khohmay
hiy khonhba ‘to whistle’ hi sdnme

A story in the Kwatha dialect

(with translation in the Standard dialect and in English):

Kwatha: thaynd memahhoyre mdtay-maondv¥ khin smdrs
Standard: thayn3d memahhsyde metady-menawv khiln emdds
Kwatha: 13yndmme.

Standard: 18remmi .

K:
St
K:

St:

K
St
K
St:

K
St:
K:
St

K
St:
K:
St:

K
St

miyay c3llebe phavwars moca poktd3beregi
miyay c3llaba phawvbade meca poktdbadsgl
mebihani ydmnd nihhdyhidé.
maebani yamn3 nUhhaykhide.

ndhm3ri mand sehpay sdhdy peceh itpers tum emd
nohmadi mand sehbay sandbs pojeh itpede tim omd
makhutls cehhdre.
makhutte cehkhdre.

madund ydmnd cdvnd pdmhil adugd layyéhmeresuh
madund yamnd cawvnd pomkhl adugd layyeéehbadasu
ph3be hdmhidé.

ph3be hamkhids.

thd terdgi metlihle epSmmeduregi phdjerebe
tha toragl motliihds spombadudagi phdjsraba
mecanupi amd pokkhi.
macanupi am3d pokkhil.

khutlagl pok-e haydune magi memih khokmdte
khuttagl pok-i haydune magil memih khokmate



10.

11.

12,

13.

14.

15.

St:

St:

St:

St:

St:

St:

St:

St

St:

St:

St:

St

St:

St:

St:

St:

St:

119

thénhi magi phak-lokpe nlimitls.
thonkhl magl Ipan-thabs numitts.

m3t3mhl metlih Innd mahek 13ysdbi mepuh pharakle.
métsmgl matih Innd mahak 13ysabi mepuh pharok-e.

magi phdjebasi slappo khlinsihle s3nthoklakle.
magl phdjebasi erapps khiinsihde sdndoklsek-e.

serahkdy kd3wwe kdy amdnd magl nupi dyrege
serahkdy k3wba k3y eman3d magl nupi oyrage
khenh3dre.
khankheére.

ndimdri mand phdjersbe pakhdh amd ollaga
nohmddi mand ph3jerebe pakhdh emd ollagse
khokmdtegi khulle ldkle.
khokmategl khinde lak-e.

khokmatend isih sokpe l1dkpare serahkdynd lotne
khokmatend isih sokpe lakpede sarahkdynsd lons
isih khar3 ldywa sdllage magi pin menunle

isin kher3d layva sollegs magl pin meninde
hapsinhare.

hapcinkhere.

isihdu thekliberogi khokmite nddune sihdy tdwre.
isIhdu theklibedagl khokmate naduns slge tavre.

dmdybe 3mdybi kd3yand layyénmeras mabl ph3hdnme
dmaybe amaybi kdyans layyéhbade mabl ph3hdnbe
n3mhide.

ndmkhide.

mapand mabl phdhdnms ndmme mire pigeni
mepand mabl phadhanbs hdmbe midse pigeni
l1advthokle.
lavthok-e.

mabl pdmjebs kd3ydnd layydhmare phdhdnme
mabl pamjebe k3yan3 layysehbedse phdhdnbe
h3mhide.
namkhide.
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16. KX sardhkéynd layyéhmera ph3raduns mabu pihsdre.
St: serankayn3d layyeéhbede phdreduns mabu plukhdre.

17. K2 lemkhahla serahkdydu k3y onhdre adugs mabi
St: lsmkhahds serahkdydu k3y onkhdre adugsd mabl
K: cih-cihduns plbers khokmdte kidune keplakle.
St: cInh-cIhdune plUbsade khokmate kIiIdune keppok-e.

18. K: th3wthokse khokmdtegi mepand taradunse
St: thawdoksi khokmategi mepans taredune
K: khiinduregl 13hsdy k3wve akenma pakhdh amd
St: khiindudegl 13hsay k3wba akenbe pakhdh ams
K: mecanupi k&lluhdy thah3dre.
St: macanupi k8lluinsbse thakhare.

19. K: 13hsdynd khokmdte th&hnersduns serahkdy 13ytsabe
St: 18hsaynd khokmate théhnaradune sarahk3dy 13ytebe
K: m3t3mle maholla imle h3llese hayhi.
St: m3tamde mahonds yumde hdllesi haykhl.

20. K: soerahkdyne imle hdllekparse mahsak cenhdre
St: serahk3yns yumds hdllskpsds mahak cenkhdre
K: haybe khahhl loynand tdnnarakkhi.
St: haybe khahkhl loynand tannarakkhi.

21. KX lemkhanhle théhnarsdune 1dn soknsbers 13nhsdynd
St: lemkhahde thehneradune lan soknabada 13hsaynd
K: sarahk3ybu mahak kaktuna hatthokle.
St: serahk3dybu mehek koktune hattok-e.

22. K& 13hsdyn3 mabli mopare sinnahi.
St: 13hsayn3 mabi mepade sinnekhi.

23. K: mepans mecanupibi 13hsdyre eoh-3Un tdmduns
St: mepans mecanupibl 13hsayds awoh-swin t3mdune
K: thijehi.
St: thajekhi.

24. KX makhoysuh nihhdyn3d panhi.
St: mekhoysuh nihhaynsd pankhi.
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English translation:

1.

2.
3.

4.

[=2]

QW

12,
13.
14,
15.
. Sarangkei cured her and took her away.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

Long long ago. there were a husband and a wife in a village.

They were very unhappy as they had no issue even in their middle age.
One day, a tum (tiny piece of sharp and pointed bamboo) pierced his
hand while scraping a piece of bamboo for making a basket.

The wound developed into a big boil and all treatments to get it cured
were in vain.

. After ten months, a beautiful daughter was born from that boil.
. On the day of Swasti-puja, she was named Khokmate as she was born

from the hand.

. In the course of time she became mature.

. The news of her beauty spread to distant villages.

. Sarangkel, a tiger, had decided to make her his wife.

. One day, he transformed himself into a handsome man and visited the

village of Khokmate.

. When Khokmate came out to fetch water, Sarangkei secretly put some

water inside her pitcher after reciting an incantation.

Khokmate drank the water and was about to die due to serious illness.
Many physicians (tried but) failed to cure her.

Her father declared that she would be married to anyone who could save
her life.

Those youths who loved her tried to save her but failed.

On the way, Sarangkei transformed himself again into a tiger and
dragged Khokmate who was crying with fear.

After receiving word of this incident, Khokmate's father sent

Langsai, one of the brave youths of their village, to save his daughter.

In the absence of Sarangkei, Langsai found her and asked her to go back
(with him) to her house.

When Sarangkei came back to his house, he found that she had already
escaped and he ran after them.

On the way, Sarangkei met them and in the fighting that ensued he was
killed by being beheaded by Langsai.

Langsai handed her over to her father.

She was then married to Langsai by her father with enough dowry.

They led a happy life.



